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Sura Jinn



Verse 13

اًقھَرَ لاَوَ اسًخَْب فُاخََی لاََف ھِِّبرَبِ نمِؤُْی نمََف ھِبِ اَّنمَآ ىدَھُلْا اَنعْمِسَ اَّمَل اَّنَأوَ

And when we heard the [message of] guidance, we believed in it. Whoever 
that has faith in his Lord shall neither fear any detraction nor 
oppression. (72:13)

Bakhs denotes a deliberate detraction from, and underestimation of, the 
right or value of a person or a thing. 

 مْھُءاَیشَْأ سَاَّنلاْ اوسُخَبَْتَ لاو

And do not cheat the people of their goods (7:85)



Verse 13

Rahaq means to cover something and to encircle it from all sides.  The 
term implies to forcibly put somebody in a situation that is unpleasant 
for him.

In the context of the verse, the term rahaq has been interpreted as 
oppression (ẓulm), and humiliation.  However, a better meaning is ‘to be 
surrounded by adversities,’ as suggested by ʿAllāmah Ṭabāṭabāʾī.  

As a result, this part of the verse would mean:  that ‘a believer need not 
to have fear of being afflicted with calamities.



Verse 13

The second part of this verse is a description of the positive effect of īmān
by the jinn, The particle fāẰin the fragment fa-man is inferential (tafrīằ) 
that links the second sentence in the verse to the first one, based on a 
causal relationship, the latter being the cause of the former. 

 سخب ءازج وأ ،ةلذ ھقھری نأ لا و ءازجلا يف اصقنً اقھَرَ لا وًَ اسخَْب :یواضیب

.كلذ بنتجی نأ نآرقلاب نمؤملا قح نم نلأ ،املظ قھری مل و اقح دحلأ سخبی مل ھنلأ

 نبا و ةداتقو نسحلا لوق وھ و ،ھتائیس يف ةدایز لا و ھتانسح نمً اصقن فاخی لا هانعم :سابع نبا لاق :نایبت
ناودعلا قھرلا و ناصقنلا سخبلا نلأ اولاق دیز



Verse 14

ادًشَرَْ اوَّْرحَت كَئَلوُْأَف مََلسَْأ نْمََف  نَوطُسِاَقلْا اَّنمِ وَ نَومُلِسْمُلْا اَّنمِ اَّنَأ وَ

And among us some are Muslims and some of us are perverse. Yet those 
who submit, it is they who pursue rectitude. (72:14)

لداعلا طسقملا و ،رئاجلا طساقلا :یزار

 ينعی )نَوطُسِاقلْا اَّنمِ وَ(ھل اوداقنا و ،ھب sَّ مھرمأ امل اوملستسا نیذلا ينعی )نَومُلِسْمُلْا اَّنمِ اَّنَأ وَ( :نایبت
قحلا قیرط نع رئاجلا طساقلا و .قحلا قیرط نع نورئاجلا

،قحلا ىلإ ىدھلا اوبلط يأ ً)ادشَرَ اوَّْرحََت كَِئلوُأَف(sَّ رملأ ملستسا يأ )مََلسَْأ نْمََف(



Verse 14

Qāsiṭūn is an active participle of the verb qasaṭa that comes from the 
root qisṭ. 

The term qisṭ denote two antithetical meanings of justice and oppression.  

The criterion that is generally used to distinguish between these two 
opposite meanings is that all derivatives derived from the verb of form 1, 
qasaṭa, imply injustice and transgression, while those that come from the 
verb of form 4 –aqsaṭa – signify justice.  

Accordingly, as the term qāsiṭ means an oppressor, muqsiṭ denotes one 
who is just. 



Verse 14

Taḥarraw is a perfect tense verb that comes from the root taḥarrī meaning to 
pursue and strive for something.  

Rashad – like the term rushd –- signifies that which is in the interest of man 
(ṣalāḥ).  

In the context of this verse, the word has been interpreted as guidance, , 
salvation, , the right path, , the truth, , and the path that leads to felicity. 

Probably, the latter part of this verse is a statement by God, and not part of the 
speech of the jinn. 



Verse 14

 نوعیطملا رملأا ھل نوملسملا نوملسملاف ىلاعت � رملأا میلست ملاسلإاب دارملا »نَومُلِسْمُلْا اَّنمِ اَّنَأ وَ« :نازیملا
 ،ھب رمأی و هدیری امیف ھل

 طسقملا و قحلا نع لداعلا وھ طساقلا :،عمجملا يف لاق لطابلا ىلإ نولئاملا مھنوطساقلا و نَوطُسِاقلْا اَّنمِ وَ
.ىھتنا ،قحلا ىلإ لداعلا

 ةباصإ اودصق كئلوأف اوملسأ نیذلاف ىنعملا و ،هدصق و ھیخوت ءيشلايرحت ً»ادشَرَ اوَّْرحََت كَِئلوُأَف مََلسَْأ نْمََف«
.قحلاب رفظلا و عقاولا



Verse 15

 اًبطَحَ مََّنھَجَلِ اوُناكََف نَوطُسِاَقلْا اَّمَأوَ

As for the perverse, they will be firewood for hell. (72:15)

The purport of this verse has been reiterated in other verses too. 

2:24 and 66:6 emphasise that hell shall be set ablaze through the 
humans themselves together with stones.



Verse 15

نیرِفِاكَلْلِ تَّْدعُِأ ُ ةرَاجَحلا وَ سُاَّنلا اھَُدوُقوَ ىِتَّلا رَاَّنلاْ اوُقَّتاَفْ اوُلَعفَْت نَل وَْ اوُلَعفَْت مَّْل نِإَف

And if you do not and you will not then beware the Fire whose fuel will be 
humans and stones, prepared for the faithless. (2:24) 

ةرَاجَحلا وَ سُاَّنلا اھَُدوُقوَ ارًاَن ْ◌مُكیلِھَْأ وَ ْ◌مُكسَُفنَأْ اوُقْ اوُنمَاءَ نَیذَِّلا اُّھیَا اَی

O you who have faith! Save yourselves and your families from a Fire 
whose fuel is people and stones. (66.6)



Verse 15

What is inferred from these verses is that the fire of hell is caused by 
nothing but the very presence of the disbelievers from the jinn and the 
humans. 

Thus, as man is the fuel for the fire, he will also be set aflame in it as 
understood

In other words, the humans and the jinn will be punished with a fire 
that has been lit by their own beliefs, attitude, and actions.



Verse 15

 .اھب نوقرحی ةمایقلا موی رانلا دوقو اونوكی نأ كلذب اوقحتسا يأ ً)ابطَحَ مََّنھَجَلِ اوُناكَف نَوطُسِاقلْا اَّمَأ وَ( :نایبت

سنلإا نم نیطساقلاك مھسفنأب مھلاعتشا و مھرعستب نوبذعیف ً»ابطَحَ مََّنھَجَلِ اوُناكَف نَوطُسِاقلْا اَّمَأ وَ« : :نازیملا

This verse has been considered by many exegetes to be the end of 
narration of the speech of jinn who became Muslims after they listened 

to the Quran. 



Verse 16

 اًقدَغَ ءاَّم مھُاَنیَْقسَْلأَ ةَِقیرَِّطلا ىَلعَ اومُاَقَتسْا وَِّلَأو

And if they were steadfast on the path, We would have provide them with 
abundant water. (72:16)

This verse is a resumption of God’s words  that is related to verse 1 of 
this surah.  

It would hence read as: Say, : ‘It has been revealed to me that if they had 
remained steadfast on the path [of God], We would have provided them 
with abundant water’



Verse 16

Istiqāmah is the determination to rise and to undertake something.  

The verb istaqāmū in the verse thus implies resolve to pursue the path of God 
and perseverance in adhering to his commands.  

Some commentators believe that the subjects of the verb istaqāmū are, 
the jinn and the humans alike. 

Ghadaq signifies heavy downpour as well as abundant water.

The fragment māʾan ghadaqā in the verse would thus literally mean 
overflowing water. 



Verse 16

This is however a metaphorical expression that signifies either the 
profusion of livelihood (rizq) in specific,  or the blessings and comfort in 
general. 

This verse is an indirect address to the jinn and the humans that they 
would attain substantial increase in natural resources and thus secure a 
prosperous life on earth were they to pursue the path of truth. 



Verse 16

It explains a divine norm (sunnatullāh) in creation that strict 
adherence to God’s command results in the improvement of the 
quality of life in this world.

This reality has been explicitly stated in other verses of the Quran.

 امَِب مھُاَنذْخََأَفْ اوُبَّذكَ نكَِـلوَ ضِرَْلأاوَ ءامََّسلا نَمِّ تٍاكَرََب مھِیَْلعَ اَنحَْتَفَلْ اوَقَّتاوَْ اوُنمَآ ىرَُقلْا لَھَْأ َّنَأ وَْلوَ

نَوُبسِكَْیْ اوُناكَ



Verse 16

And if the people of the towns had been faithful and God wary, We would 
have opened to them blessings from the heaven and the earth. But they 
denied; so We seized them because of what they used to earn. (7:96)

 بُسَِتحَْی لاَ ثُیْحَ نْمُِ ھقْزُرَْیوَ اجًرَخْمَُ ھَّل لَعجَْیَ sَّ قَِّتَی نمَوَ

And whoever is wary of Allah, He shall make a way out for him, and 
provide for him from whence he does not reckon. (65:2-3)



Verse 16

Of importance to note here is that according to this verse, it is 
perseverance (istiqāmah) on belief in God, and not mere belief in God, 
which results in spiritual and material blessings from God. 

 ةقیرطلا ىلع يأ ةَِقیرَِّطلا ىَلعَ .امھلاك وأ سنلإا وأ نجلا ماقتسا ول نأشلا نأ يأ اومُاقَتسْا وَِل نَْأ وَ :یواضیب
 ،قزرلا مھیلع انعسولً اقَدغَ ءًام مْھُانیَْقسَْلأَ .ىلثملا

.برعلا نیب هدوجو ةزعل و ةعسلا و شاعملا لصأ ھنلأ ركذلاب ریثكلا وھ و قدغلا ءاملا صیصخت و



Verse 16

 ماقتسا وليأ ھناحبس الله نم مكح ءادتبا اذھ ً»اقَدغَ ءًام مْھُانیَْقسَْلأَ ةَِقیرَِّطلا ىَلعَ اومُاقَتسْا وَِل نَْأ وَ« :نایبلا عمجم
 يدسلا و سابع نبا نع نامیلإا ةقیرط ىلع نجلا و سنلإا

 عفر ام دعب كلذ و ءامسلا نم اریثك ءام مھانیقسلأ ىدھلا ىلع اوماقتسا و اونمآ ول يأ ةكم يكرشم دارأ لیق و
 لتاقم نع نینس عبس مھنع رطملا ءام

 يف نوكی قزرلا و ھلك ریخلا نلأ لاثم قدغلا ءاملا برض و ایندلا يف مھیلع انعسول اوماقتسا و اونمآ ول لیق و
رطملا

 اظیلغت مھیلع انعسول و اریثك لاام مھانیطعلأ مھلك ارافك اوناكف رفكلا ةقیرط ىلع اوماقتسا ول هانعم لیق و
»ھِیفِ مْھَُنِتفَْنلِ«لاق كلذل وفیلكتلا يف ةنحملل



Verse 17

 ادًَعصَ اًباَذعَُ ھكُْلسَْی ھِِّبرَ رِكْذِ نعَ ضْرِعُْی نمَوَ ھِیفِ مْھَُنتِفَْنل

So that We may test them therein, and whoever turns away from the 
remembrance of his Lord, He will let him into an escalating punishment. 
(72:17)

Li-naftinahum: naftinu is from the root fatana which literally means to 
melt gold or silver in order to determine their genuineness. 

Hence, fitnah is a means through which something is tested. 



Verse 17

It is in view of this that the term came to be interchangeably used for 
affliction and test. 

 وعدت امع فارصنلاا فیلكتب دبعتلا ةدش يف ربتخملا ةلماعم مھلماعن و مھربتخنل هانعم)ھِیِف مْھَُنِتفَْنلِ( :نایبت
 ربصلا يف ةقشملا ردق ىلع ةبوثملا و ،ةدیدشلا ةنحملا ةنتفلا و كلذ يف ةمكحلا ھیضتقت ام ىلع ،ھیلا مھتاوھش
ةوھشلا ھیلا وعدت امع

نسحلا و لتاقم و ةداتق و بیسملا نب دیعس نع معنلل مھركش نوكی فیك مھربتختل هانعم لیق و  :نایبلا عمجم



Verse 17

ُ sَّ اَنُّبرَ اوُلاق نَیذَِّلا َّنِإ« الله لوق )ع( رفعج يبلأ تلق لاق ریصب يبأ نع )ع( تیبلا لھأ ریسفت يف :نایبلا عمجم
اقدغ ءام مھانیقسلأ ةقیرطلا ىلع اوماقتسا ول و ھیلع متنأ ام الله و وھ لاق »اومُاقَتسْا َّمُث

و

ةمئلأا نم ھنوملعتی اریثك املع مھاندفلأ هانعم لاق )ع( الله دبع يبأ نع يلجعلا دیرب نع



Verse 17

Iʿrāḍ, turning away, and in this verse: turning away from God’s 
remembrance

 و هدیحوت و sَّ ةفرعم ىلا ھیدؤی امیف ركفلا نع لدعی نم ىنعملا و )ھِِّبرَ رِكْذِ نْعَ ضْرِعُْی نْمَ وَ( :نایبت
،ھتدابع صلاخا

ʿAllāmah Ṭabāṭabāʾī maintains that it is turning away from God’s 
remembrance that leads one to enter into the fire, and it is for this very 
reason that it has been specifically mentioned in this verse in place of 
lack of perseverance.  



Verse 17

So the verse would read: and whoever turns away from the remembrance 
of his Lord due to lack of steadfastness on the path of truth, he will let 
him into an escalating punishment.

This would be both in this world and in the next.

ىمَعَْأ ةِمَاَیقِلْا مَوَْیُ هرُشُحَْنوَ اكًنضًَ ةشَیعِمَُ ھَل َّنِإَف يرِكْذِ نعَ ضَرَعَْأ نْمَوَ

And whoever turns away from My remembrance, his shall be a wretched 
life, and on the Day of Resurrection We shall raise him blind. (20:124) 



Verse 17

The term ṣaằad has its origin in the noun ṣuằūd that signifies rising and 
advancing towards a place that is elevated.

It has been interpreted in the verse to imply a punishment that is 
overwhelming and difficult to bear;  a punishment that rises over the 
person and overpowers him;  severe punishment;  or a punishment that 
is difficult. In addition to being difficult, the term ṣaằad may also imply 
the escalating nature of such a punishment.

.قاشلا باذعلا وھ :لیق و ،ھبلغی و بذعملا ىلع دعصتی يذلا وھ دعصلا باذعلا ً»ادَعصًَ اباذعَ« :نازیملا



Verse 17

 مدقت ھنلأھكلسی لاق امنإ و مظعلا يف ادعصتم ادیدش اقاش اباذع ھلخدی يأ ً»ادَعصًَ اباذعَُ ھكُْلسَْی« :نایبلا عمجم
ةقیرطلا ركذ

As verse 16 disclosed the relationship between faith, God-consciousness, 
and abundance in material bounties, this verse states the close 
association of God’s favours with divine test, 

 اقزر مھانقزرل � ملاسلإا ةقیرط ىلع سنلإا و نجلا يأ اوماقتسا ول ھنأ و :ىنعملا و »ھِیفِ مْھَُنِتفَْنلِ« :نازیملا
 نَمِ تٍاكرََب مْھِیَْلعَ انحَْتَفَل اوَْقَّتا وَ اوُنمَآىرُقلْا لَھَْأ َّنَأ وَْل وَ« :ھلوق ىنعم يف ةیلآاف مھقزر يف مھنحتمنل اریثك
.96 فارعلأا :»ضِرَْلأْا وَ ءِامَّسلا



Verse 18

 ادًحََأِ 9َّ عَمَ اوعُدَْت لاََفِ 0َِّ دَجِاسَمَلْا َّنَأوَ

And [He revealed] that the places of worship belong to Allah, so do not 
invoke anyone along with Allah. (72:18)

 يحوأ :لاق ھنأك »يحوأ« ھلوق ىلع نیرسفملا عیمج دنع فطع ً»ادحََأِ sَّ عَمَ اوعُدَْت لاَفِ َِّ¤َ دجِاسمَلْا َّنَأ وَ« :نایبت
َّ¤ دجاسملا نأ يلا

However, some commentators considers this verse also to be part of the 
conversation of jinn with their community members. 



Verse 18

Masājid is the plural of masjid or masjad, which means a place where the 
act of prostration is performed. 

Many commentators opine that the word masājid in the verse refers to 
places designated for worship in different religions, including churches and 
synagogues. 



Verse 18

This view could be supported by the verse: 

ّدَّھل ضٍعَْبِب مھُضَعَْب سَاَّنلاِ sَّ عُفَْد لاَ وَْل وَ  وَ  ارًیِثكَِ sَّ مُسْا اھَیفِ رُكَذُْیُ دجِاسَمَ وَ تٌاوََلصَ وَ عٌَیِب وَ عُمِاوَصَ تْمَِ
زیزِعَ ٌّىوَِقَلَ sَّ َّنِإ ُ هرُصُنَی نمَُ sَّ َّنرَصُنَیَل

Had not Allah repulsed the people from one another, ruin would have 
befallen the monasteries, churches, synagogues and mosques in which 
Allah's Name is mentioned greatly. Allah will surely help those who help 
Him. Indeed Allah is all-strong, all-mighty. (22:40)



Verse 18

However, the term seems to have occurred here not to refer only 
to places specifically designated for worship, but to also signify 
any place on earth where God is adorned through prostration.

ادجسمملاسلا و ةلاصلا ھیلع يبنلل تلعج اھنلأ اھلك ضرلأاَ دجِاسمَلْاب دارملا لیق و :یواضیب



Verse 18

 يف َّ] عم ركذی لا نأب ىلاعت ھنم رابخلاا ىنعملا ً»ادحََأِ َّ] عَمَ اوعُدَْت لاَفِ Xََِّ دجِاسمَلْا َّنَأ وَ« :نایبت
 اوعدی امك ،ھتدابع يف كارتشلاا ھجو ىلع دحأ-ةلاصلل تعضو يتلا عضاوملا يھ و-دجاسملا
ةبعكلا يف نوكرشملا و مھعیب يف ىراصنلا

دجاسملاب دارملا نأ :)ع( داوجلا ماملإا نع و ءاعد الله اھامس دق و ةدابعلا ءاعدلاب دارملا و :نازیملا
نیلجرلا عباصأ و ناتبكرلا و نافكلا و ةھبجلا يھ و-ةلاصلا يف اھیلع دجسی يتلا-ةعبسلا ءاضعلأا

داز و .نلاجرلا و ،نادیلا و ،ةھبجلا :ناسنلإا نم دوجسلا عضاوم دجاسملا :جاجزلا و ءارفلا لاق و
.ىلاعت َّ] ىوس دحلأ ءاضعلأا هذھب دجسی نأ يغبنی لا ھنإ ىنعملا و .نیتبكرلا ينیع انباحصأ



Verse 19

 اًدَبلِ ھِیَْلعَ نَوُنوكَُی اوُداكَُ هوعُدَْیِ sَُّ دبْعَ مَاَق اَّمَلُ ھَّنَأوَ

And that when the servant of Allah rose to pray to Him, they almost 
became about him a compacted mass.. (72:19)

Referring to the Prophet (s) as servant of Allah is an honorific title for 
him.

Kādū is the third person plural form of the verb kāda that is used in 
Arabic to indicate that the verbal action is almost about to take place.



Verse 19

Libad is the plural of lubdah, which denotes to be pressed and become 
matted together.  

ضعب ىلع ھضعب ھفوفص فثاكتل(wool) دَبَللا ھنم و ،ةدبل اھدحاو ءيشلا ىلع ةفثاكتملا عطقلا دبللا :نایبت

In the context of the verse it implies that they crowded around the 
Prophet (s) as he stood to offer prayers in such a manner that they 
almost climbed upon one another as a result of the congestion. 



Verse 19

 .نجلا داكاوُداكهدبعیُهوعُدَْی ... ملاسلا و ةلاصلا ھیلع يبنلا يأSَُِّ دبْعَ مَاق اَّمَلُ ھَّنَأ وَ :یواضیب
 ،ھتءارق نم اوعمس و ھتدابع نم اوأر امم ابجعت ھیلع مھماحدزا نم نیمكارتمً ادَبلِ ھِیَْلعَ نَوُنوكَُی

هرمأ لاطبلإ نیعمتجم ھیلع نونوكی نجلا و سنلإا داك وأ

هدبعیهُوعُدَْیھلآ و ھیلع Sَّ ىّلصً ادمّحم ينعیSَُِّ دبْعَ مَاق اَّمَلُ ھَّنَأ وَ :یفاصلا

 اوأر امّمً ابجّعت ھیلع مھماحدزا نمً ادَبلِ ھِیَْلعَ نَوُنوكَُیً اشیرق ينعی لاقاوُداكSَّ نع ةیانكيّمّقلا
.ھتءارق نم اوعمس و ھتدابع نم



Verse 19

 وعدی ھلآ و ھیلع sَّ ىلص دمحم ماق امل ھنإ هانعم ً»ادَبلِ ھِیَْلعَ نَوُنوكَُی اوُداكُ هوعُدَْیِ sَُّ دبْعَ مَاق اَّمَلُ ھَّنَأ وَ«  :نایبت
sَّ، لاا ھلإ لا :لوقیف sَّ ھتوعد نع كلذب هولیزیل ضعب قوف اھضعب تافثاكتم تاعامج ھیلع نونوكی اوداك 

 .ةیھللاا صلاخإب

.ھنم نآرقلا عامس ىلعً اصرح ھنوبكری اوداك نجلا نإ هانعم :كاحضلا و سابع نبا لاق و

 ىلع هرھظیو هرصنی نأ لاا sَّ ىبأف هوئفطیل رملاا اذھ ىلع نجلا و سنلاا تدبلت هانعم :ةداتق و نسحلا لاق و
»نَورُفِاكلْاَ هرِكَ وَْل وَ هِرِوُن ُّمِتمُُ sَّ وَ مْھِھِاوفَْأِبِ sَّ رَوُن اؤُفِطُْیلِ نَوُدیرُِی«لاق امك ،هاوان نم

 و sَّ لوسر باحصأ ةعاط نم اوأر امب مھوربخأ مھموق ىلا اوعجر امل ،نجلا لوق نم اذھ :سابع نبا لاق و
 .ریبج نب دیعس لوق وھ و ،دوجسلا وعوكرلا يف ھب مھمامتئا



Verse 19

 ص ادمحم ھب دیری ِ»sَُّ دبْعَ مَاق اَّمَلُ ھَّنَأ وَ« :نایبلا عمجم

 نآرقلا أرقی و ھیلإ وعدی و الله لاإ ھلإ لا لوقب ُ»هوعُدَْی«

 نآرقلا عامتسا ىلع مھنم اصرح ھیلع نومحدزی اضعب مھضعب بكری نجلا داك يأ ً»ادَبلِ ھِیَْلعَ نَوُنوكَُی اوُداك«
 كاحضلا و سابع نبا نع

 عامتسلا ھیلع نومحازتی ص يبنلا باحصأ نأ دارملا و مھیلإ اوعجر نیح مھباحصلأ نجلا لوق نم وھ لیق و
ریبج نب دیعس نع ضعب ىلع مھضعب دبلتیف ھبحاص نم برقأ نوكی نأ مھنم دحاو لك دوی ھنم نآرقلا



Verse 19

 نآرقلا عامتسا ىلع نجلا صرح نم ناك امب ص يبنلا ىلإ الله ىحوأ ام ةلمج نم وھ لیق و

 نع كلذب هولیزیل تارثاكتم تاعامج ةمحزلاب ھیلع نوبكارتی اوداك دیحوتلا ىلإ اشیرق اعد امل ھنأ هانعم لیق و
نسحلا و ةداتق نع هاوان ام ىلع هرھظی و هرصنی نأ لاإ الله ىبأ و ةوعدلا


